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THE ROLE OF COGNITIVE PRINCIPLES IN TEXT PERCEPTION AND INTERPRETATI

Normurodova N.Z., PhD (TSUULL)

The notion of language intended to extract, store and transfer information necessitates the sti r 
the ways and mechanisms o f presenting knowledge in language. Knowledge and its representation are 
issues o f  cognitive sciences in general, and cognitive linguistics in particular. From the point o f vie 
cognitive linguistics knowledge is regarded as the result o f cognition o f the surrounding world, a 
adequate reflection o f reality in the hum an’s mind, as a product o f  processing verbal and non-' 
experience that forms “the image o f the world”, on the basis o f  which one can make his own judgm ent 
conclusions (FepaciiMOB, 1988:14),

Most cognitivists agree that knowledge in the human mind consists o f  mental represent! 
constructed o f concepts, analogies, images, relations between elements within a single mental space 
acknowledged that knowledge is not an amorphous entity; it is structured to present certain bloci. 
information, and that conditioned the use o f the term “knowledge structures” . It is worthy o f note that 
phenomenon is known under various names “depositaries of knowledge”, “encyclopaedic knowle 
“knowledge-base”, “back-ground knowledge”, “formats o f knowledge”, etc. Despite some terminol: 
discrepancy, on the whole knowledge structures are understood as blocks o f information c o n t a i n ing  a s> 
o f interrelated concepts.

There are different types o f knowledge structures: linguistic (lexicon, grammar, phonetics « 
formation, etc.); encyclopaedic (world knowledge, history', politics, economies, nature, etc.), commun:. 
(communicative aims and intentions, conditions and circumstances), cultural (literature, art, cultural \ i  
customs and traditions, etc.). All these types of knowledge are united into two main groups: ling 
knowledge and non-linguistic or knowledge o f the world presented in the human mind. The prot:;-. 
relationships between knowledge structures and their verbal explications is a key issue o f c o g s J 
linguistics (Eoji#bipeB, 2006). In this respect a crucial task is to define which elements o f language are 
relevant to knowledge representations. Knowledge structures are presented in the human mind in the : 
o f  “frames” (a stereotyped situation and its verbal representation), “scripts” (a stereotyped dynamic se 
o f events, episodes, facts), “gestalts” (a united structure combining both emotional and rational compon 

The notion o f knowledge structures proves to be o f much significance for cognitive stylistics 
particularly for text interpretation. Text interpretation is regarded as a purposeful cognitive activity a ~ 
understanding and perception o f the information conveyed by the text. The procedure o f interpret 
consists in constructing and verifying hypothesis about deep-lying information o f the text. Co__ 
linguistics states that interpretation should be done within the framework o f certain modules 
understanding:

-using language knowledge;
-constructing and verifying hypothetic interpretations;
-constructing the “model world” o f the text;
-reconstructing the author’s intentions;
-establishing relationships between the “inner world” o f die addressee and that o f the ad 

(KCKT, 1996).
From the linguistic point o f view an important task o f interpretation is finding basic lingw 

signals, markers to be guided by in the process o f interpretation, hi this respect the linguistic units aim:; 
represent various types o f knowledge structures are o f special significance. It is accounted for by the fact



nowledge structures and their conceptualization foster constructing the “model world” o f the text and 
-^constructing the author’s.

As our observations have shown stylistic devices play an important role in representations o f 
nowledge structures. Illustrative in this respect are such stylistic devices as allusion, symbol, antonomasia 
nasmuch as the literary text they fulfill the pragmatic function “to activize knowledge structures.” The term 
activization” is understood as stimulation o f certain parts o f the brain in the process o f speech activity under 
e influence o f verbal signals aimed to represent certain knowledge structures (KCKT, 1996). Proceeding 

:om this notion we can suppose that in a fictional text some language units are used with a deliberate aim to 
jctivize the knowledge structures relevant to the conceptual information o f the text. The process o f activizing 
ciowledge structures in the text can be described as follows: under the impact o f some verbal signals a 
certain contour scheme (frame) is activized, but many slots o f this frame remain unexplicated, implicit. The 
replication o f  these slots is achieved by the study o f frame associations, encyclopaedic knowledge, 
.ontextual links o f a verbal signal-stimulus.

One o f the most conspicuous means used to activize knowledge structures in the literary text is 
illusion. According to I.R. Galperin, allusion is an “indirect reference, by word or phrase, to historical, 
:erary, mythological, biblical facts or to the facts o f everyday life made in the course o f speaking or writing. 

The use o f allusion presupposes the background knowledge o f the event, thing or person alluded to on the 
jart of the reader or listener” (Galperin, 2981: 334). In other words, allusions activate different kinds o f 
rsowledge structures. According to the type o f knowledge structures allusions can be divided into: religious, 
rythological, literary, historical.

The allusive title o f the story by OTlenry “The gift o f the Magi” can serve as an illustration. The 
-:ry tells us about a poor couple who on the eve o f Cristmas presented each other with the gift which 

. rpeared to he quite useless. The title activizes knowledge structures o f a biblical legend about the Magi who 
ame a long way from the East to Bethlehem to worship and to give gifts to newly bom  Jesus Christ. This 
sow!edge helps decode the conceptual information o f the story and get a deeper insight into the author’s 

jwport. The true love o f these young people is equaled here to the wisdom o f the Magi, and the gifts, though 
eemingly useless, become a symbol o f  love, sacrifice and wisdom.

In conclusion it should be stressed that knowledge structures, their activization and conceptualization 
c :he literary texts play an undoubtedly important and conceptually significant role in text interpretation.
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CRITERIA OF SYNONYMY

Alikulov A.G., candidate on philology, (KarSU)

Not a single definition o f the term synonym provides for any objective criterion of similarity or 
ameness o f meaning as far as it is based on the linguistic intuition o f the scholars.

M any scholars defined synonyms as words conveying the same notion but differing either in shades 
f  meaning or in stylistic characteristics. In "Webster's Dictionary o f Synonyms" its authors used the 
emantic criterion along with the criterion o f interchangeability, which we may see from the definition.

A  synonym is one of two or more words which have the same or nearly the same essential 
ienotational) meaning. It is not a matter o f  mere likeness in meaning, but a likeness in denotation which 

-say be expressed in its definition. The definition must indicate the part of speech and the relations o f the 
k as  involved in a term's meaning.

Synonyms, therefore, are only such words as may be defined wholly or almost wholly in the same 
:rms. Usually, they are distinguished from one another by an added implication or connotation, or may 

after in their idiomatic use or in their implication.
They usually are interchangeable within limits, but interchangeability is not the final test, since 

;:omatic usage is often a preventive o f that. The only satisfactory test of synonyms is their agreement in 
connotation.

The English word-stock is extremely rich in synonyms, which can he largely accounted for by 
::>undant borrowing. The synonymic resources o f a language tend to form certain characteristic and fairly
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